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Synchronic derivation--derivation by productive lexical
derivation rule--is comﬁon in all lénguages. Some particular
lexical derivations in Soufhéast Asian languages include such
areaiﬁéharacteristics as l)‘lbcus prepogitions derived from a
class of locus verbs, 2) locus adVérbé‘dérived frbm the same
- class of locus verbs, 3) transitive verbs deriQed from a class
of intransitive motion verbs, 4) intransitive "passive" verbs
derived from agentive transitive verbs, and 5) intransitive in-
corporated—dbject verbs derived from a class of transitive verbs,
and a small class of secondarily derived transitive verbs from
these same intransitive incorporated-object verbs. At least two
languages--Vietnamese and Hmong--derive deictic nouns from loca-
‘tive relator head nouns. The derivation of restrictive possess-
ive nouns from animate nouns in Hmoné appears to be peculiar to

that language.l
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1.1 Historical derivation

The term 'derivation' has traditionally been used to
describe a’procéss by which one lexical item is derived from
another lexical item and the semantic/syntactic/phonological
changes are such that the derived item has become lexicalized;
that is, it is no longer--or never has been--predictable by

rule and occurs separately in the basic lexicon (Starosta 1971:85).

An example in English of lexicalized derivation is that
of a noun having been derived from an intransitive verb which
has in turn been derived from another intransitive verb:
(1.1) Vi spring (IE*spergh-, Gmc*sprengh-, OE springén)2 'leap up,
emerge suddenly (from coiled position)' = Vi spring 'come
into being (by growth)' + N spring ‘'season of year

characterized by budding and growth'

1.2 Idiosyncratic synchronic derivational relationship

Sometimes two words are so close phonologically and seman-
tically that native speakers think of them as one word and it is clear
that they have a synchronic derivational relationship. In this case,
the close relationship of the two words is revealed by the similarity
of some of their semantic and grammatical features. However, they
exist in the lexicon as separate lexical items because they are
called upon to fiil different grammatical roles. Therefore, there is
not a general derivational rule such that one item is predictable

from the other.
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Such a phenomenon can be seen in the verbs used to express

existential and possessive constructions in most Southeast Asian

languages and in Chinese. The two verbs--the possessive verb and

the existential verb--are kept apart in the lexicon by the difference

in their grammatical requirements; the main difference being that the

possessive verb is transitive whereas the existential verb is subject-

less. (See Clark 1982 for more detailed discussion of existential and

possessive constructions in Southeast Asia.) Sentences from Thai, Khmer,

Vietnamese, Hmong, and Mandarin Chinese illustrate the similarities and

differences between the two verbs.3

(1.2) 'have, possess'

[+[+NM,+COR] [ +PAT] ([+LOC]) ]

'She has three bowls/dishes.'

Thai Kh3w mii

caan sdam bay.

3P have dish 3 Clsf.

Khmer Koot misn caan bay.

3. have dish 3

. \
Vietnamese Nang co

’. /4
ba cai chen.

she have 3 thing bowl

Hmong Nw mQa

Id

p€ 1u ntl?

3P have 3 thing bowl

Mand. Chi.Ta ySu s3n ge wan. YSu

3P have

3 Clsf. bowl have

san

3

'have/be in existence'
[-[+NM],+_ J+PAT],+([+LOC]) ]
'There are three bowls on the
table.'
Mii caan sdam bay bon td?.
have dish 3 Clsf. top table
Misn caan bsy les tok.
have dish 3 top table
cd ba cdi chén trén ban.
have 3 thing bowl top table
Nyd pé? ‘réng mla pé 1d nti?
at top table have 3 thing bowl
ge win zai zhﬁazi—shang.

Clsf. bowl at table-top
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([+NM]=Nominative case form, [+COR]=Correspondent case relation,

[+PAT]=Patient case relation, and [+LOC]=Locus case relation.)

There are many of these idiosyncratic derivations in the
lexicons of these languages, but it is not such unproductive--albeit
common—-~-derivations that are the focus of this paper. Rather, we will
discuss productive synchronic derivations, those which are predictable

by general rule.

1.3 Class synchronic derivation

A productive synchronic derivation is one in which two sets of
words are related in such a way that one set is predictable from the
other; that is, there exists a general lexical derivation rule which
stapes that, given certain features in a set of words, a new set of
words can be produced. A general derivation rule states the condition
for potential new words and describes the relationship between the old

set and the new set.

To return to the English verb spring and one of its derivatives,
the noun spring, we can see that two productive derivation rules in
English derive two new words, One is the rule which allows causative

transitive verbs to be derived from intransitive verbs:

(1.3) Vi spring 'emerge suddenly (from coiled position)'

+ Vt spring 'cause to spring, actuate, as in spring the trap'
and another is the rule which allows adjectives to be derived from

nouns:
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(1.4) N spring ‘'season of the year'
-+ Adj spring - 'pertaining to the spring season, as in spring
flowers'

Two of the most productivé derivation rules in English are the one

which derives verbs from nouns:

(L.5) 'Put it in a box.' = 'Please box it for me.'
'That was done on the stage.' -+ 'They staged that act very well.'

and the one which derives nouns from verbs:

(L.6) 'She likes to run.' #+ 'She went for a run.'

'They're always talking.' =+ 'We had a good talk.'

It is this type of derivation--where two sets of words are
related by a generél derivation rule--that is the focus of this paper.
The derivétions to be discussed are, first, some derivations common
to the Southeast Asian area: prepositions derived from verbs (V -+ P);
adverbs derived from verbs (V =+ A); derivations between transitive
.and intransitive verbs (Vi + Vt, Vt = Vi), to be illustrated in Thai;
then derivations involving locative nouns, with discussion of a resul-
tant tone change in Hmong and Vietnamese; and finally a derivation

peculiar to Hmong--possessive nouns derived from animate nouns.

2. Prepositions derived from verbs

One synchronic derivation that is common throughout Southeast
Asia is the derivation of locus case-marking prepositions from a set

of locus verbs. Examples from some languages are shown in Table 1.
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_ [+anmt ]
V +»P |be at+at,in,on [reach to+reaching to|give to+ to,for go to->to
. LY A} v v
Thai yuu yuu thip thin hay h8y pay pay
Khmer niw niw dol dol ?aoy ?aoy tiw tiw
. ? ? ’ ’
Vietn. a a dén,tdi dén,tdi cho cho vé vé
go back
Hmong nyé nyé txd txd pack to
MandChi. | zai zai dao dao géi adi

Table 1 Locus prepositions derived from locus verbs

The following sentences exemplify the V + P derivation, the a
sentences containing the source locus verb and the b sentences containing

the derived locus preposition.

(2.1) Thai a. Khdw yap yuu nay roogsYi.
3p still be at inside mill

'She's still at the mill.'

b. Arunee tham-paan yuu thii Krugthéep.
Arunee work at place at Bangkok

'Arunee works in Bangkok.'

(2.2) Thai a. Kh¥w ca th¥y Krupth@ep prOg-nfi chdaw.
3P will reach Bangkok tomorrow morning

'She will arrive in Bangkok tomorrow morning.'

b. Kh3w maa th¥p thfi-nfi mfa chaaw nii.
3P come reaching to here when morning this

'She came/arrived here this morning.'
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The [+terminus] preposition 'reaching' often occurs marking an abstract

locus case relation. An example is the Hmong sentence in (2.3) b.

(2.3) Hmong a. ...xa rau ghd no thfa-1i tx8 kY.
send to place this consequently reach I

'Send it here and it will get to me.'

b. Txhd pdng-sia tx8 ntaw? k4 <8 khong®.
don't be troubled reaching place at my group thing

'Don't worry about my things.'

4

(2.4) Viet. a. Chi & cho t8i mdt cdi  rBi.
older sister that give I one thing already
'She gave me one already.'
b. chi & gdi mlt cdi cho t6i.
sister that send one thing to I

'She sent one to me.'

The preposition cho in (2.4) b marks amanimate locus (dative) phrase.
In (2.5) b the Thai preposition with much the same meaning marks a

benefactive phrase.

(2.5) Thai a. Kh3w h8y npen ch¥n.
3P give money I

'She gave me money.'
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b. Khdw yip kh3oy h8y chin.
3p pick up thing for I

'She picked the thing up for me.'

(2.6) Khmer a. Yoan t#w srok Kmae khae kraoy.
we go country Khmer month behind

'We're going to Cambodia next month.'

b. Yook ?gywan nih tiw bentup.
take thing this to room

'Take these things to the room.'

This synchronic derivation appears to be part of an historical
derivation process of prepositions being derived from verbs, with

some prepositions having already become lexicalized, as for example:

(2.7) Mandarin V *b3d 'take, hold' + P b3 'being the object of action'
Vietnamese V(*)EQ 'leave, abandon' ? + P Eg 'from, since’
(in Sino-Vietnamese compounds; may not be the
source for P Eip
Vietnamese V(*)giég_'do for' + P giég_'for'

(regional and restricted)

Hmong V(*) rau 'put on/into' (restricted) =+ P rau 'to, for'



- 42 -

3. Adverbs derived from verbs

The same set of locus verbs which can produce prepositions
is, on the whole, the same set which can produce adverbs which occur
as attributes to locus verbs. In the following examples, the verbs
in the b sentences which are modified by derived adverbs, Eiég

? \
'‘return', dsk 'carry', nga 'carry', gdi 'send', ng8i 'sit', and

’
vi&t 'write' are verbs with inherent locus case relations.

(3.1) Thai a. Ch3¥n kheasy maa thfi-nfi ldeew.
I used to come here already

'T have been here before.'

b. Kh¥w kliap maa 1w .
3p return hither already

'She came back already.'

(3.2) Khmer a. Kee mook kanlaep nih thea “?ay?
3P come place this do what

'What have they come for?'

b. Tuuk nuh dsk tnam mook pii Kompuesn-Caam.
boat that carry tobacco hither from Kampong Cham

'That boat is bringing tobacco from Kampong Cham. '

(3.3) Hmong a. Ta’sl? no pé mu pe? rdng tsl tau.
moment this we go above mountain not able

'We can't go up to the mountains now.'



(3.4)

(3.5)

(3.6)

Viet.

Viet.

Viet.
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\ ’ \
Nw nga ra txua mu.

3P carry tool brush knife away

'He carried the brush knife away.'

Y Id ’
T8i s& v8 Hu& an Tét.

I will come back Hue eat festival

'I'11 return to Hue to celebrate the New Year.'

? ?
Lan mua mft bdu=dnh gdi zé,

Lan buy one picture send back

'Lan bought a picture postcard to send back (home).

/4 I d
Lan xuéng nha bép nfu bda cOm.
Lan go down house kitchen cook meal rice

'Lan went down to the kitchen to cook a meal.!

M3i c6 ngéi xuéng.
invite aunt sit down

'Please, miss, sit down.'

Xin cho t8i mB8t cai dép hdn.
request give I one thing pretty be more
'Please give me a prettier one.'

? d
be t8i viét cho.

leave I write for

'Let me write it for you.'
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. 2
In the Black Tai sentence in (3.7), the first ?5?" 'out' looks to

2 ,
be an adverb, while the second ?5?~ 'go out' is clearly a verb.

2 2
(3.7) 22 suil man® 2072 sial, ha:? man’ko® bau® 727
want push 3P go-out become-gone but 3P not go out

‘He tried to push the child off his lap, but the child didn't

get off.!

4. Transitivity and derivation

T;ansitivity is traditionally understood as a global property
of an entire clause, such that an activity is "carried over" or
"transferred" from an agent to a patient (Hopper & Thompson 1980:251).
Starosta (1980:1) defines transitive verbs as those with Agent,
Instrument, or Correspondent in thei; case frames. Derivational
processes which involve transitivify, that is, those which derive
intransitive verbs from transitive ones or vice versa (as in Kullava-
nijaya 1974, Starosta 1971, S. Thompson 1974) are very common in the
languages of Southeast Asia. Some of these processes will be illustrated

in Thai.

Three types of derivations which involve transitivity found in
Thai and some minority Tai languages will be discussed here. They are
the derivation of transitive causative verbs from intransitive verbs,
the derivation ofiintransitive passive verbs from transitive active ones,
and that of intransitive incorporated-object verbs from transitive verbs

plus their objects.
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4.1 Transitive verbs derived from intransitive verbs

There is a process in Thai which derives transitive causative
verbs from a class of intransitive verbs. The following sentences
are examples of Vi + Vt [+causative] from Thai and Phu-Tai, the a

sentences giving the source verb and the b sentences u.e derived verb.

Thai:
(4.1) a. Kh3w wfp rew.
3P run fast

'He runs fast.'

b. Khiw t8g wip rfag nan.
3P must cause to run matter that

'She must push that matter.'

(4.2) a. Kh3w ?dok pay kh8ap n8ok.
3P go out to side outside

'She went outside.!

b. Kh3w pay ?dok kh¥%ogy th®i  thfa-ria.
3P go take out thing place harbor

'He went to get the things out at the shipping agent's office.'

(4.3) a. Knh3w klap maa lasaw .
3P return hither already

‘She has come back already.'
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b. Kh¥w klap khiy nay katha?.
3p turn over egg inside pan

'She turned the egg over in the pan.'

Phu-Tai:
(4.4) a. M&n kalip y@Qu kaag th&ag.
3P roll at middle path

'He is rolling in the middle of the path.'

b. M&n kalig yaay rdtfidn din.
3P cause to roll tire car play

'He rolled a tire for fun.'

It should be noted that the intransitive verbs that undergo
this derivational processrin Thai are locus verbs of motion and
direction. Apart from those in the examples above, there are others,
as deon ‘'walk', Egéég_'pass', min 'spin', h3n 'turn around', khaydp

'move over!'.

4.2 Intransitive verbs derived from transitive verbs

There is a kind of intransitive clause in Thai of which the
subject is the receiver--i.e, patient--of the action, but the verb
has the same form as the corresponding transitive verb. In other
words, the clause is passive but the verb appears not to be. This

type of clause is called a "receptive clause®. (Halliday 1976: 161,
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Ruangchotivit 1981) . However, we may look at this particular type

of clause from the point of view of synchronic derivation and hold
that the verb in such a clause is derived from its transitive
counterpart. In fact, there is a set of such intransitive verbs
derived from a class of agentive transitive verbs. This derivation
is very productive, as we canvpredict one set from the other, and

a general derivation rule can be formulated showing that the intran-

sitive (passive) class is derived from the transitive (agentive) one.

The following sentences are examples of Vt =+ Vi [+passive]in Thai.

(4.5) a. Ch¥n sak phfa kooy nan 1ldew.
I wash cloth heap that already

'I have washed those clothes already.'

b. Ph8&a koopy nan sak 1w,
.cloth heap that wash already

'Those clothes have already been washed.'

Some people may argue that (4.5) b. is a topicalized version
of (4.5) a, in which the subject 'I' is deleted or understood (see,
for example, Clark 1974 for Vietnamese). This is not very probable
because (4.5) b. does not seem to mean exactly the same as (4.5) c.
below, which is a real topicalized version of (4.5) a. and in which

the particle n& usually occurs to mark the topic.
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(4.5) c. Ph& koog nan n& ch¥n sdk  ladew.
cloth heap that Part. I wash already

'Those clothes, I have washed already.'

Unlike sdk in (4.5) a. and c, sdk in (4.5) b. marks the
completion and result of the action that affects the subject patient.
This is supported by the fact that we can add a pronoun copying the

subject, as in (4.5) 4.

(4.5) d. Phfa kooy nan man sak ldemw.
cloth heap that it wash already

'Those clothes, they have already been washed.'

Also, the derived intransitive passive verb may mark the
quality or characteristic of the subject, as shown in (4.6) a. and b.

and (4.7) b. and c.

(4.6) a. Ph8a bxep nii 'sdk play. -
cloth type this wash easy
'this kind of cloth washes easily.'

('It's easy to wash this kind of cloth.')

b. Phfa ba=p nii man sak piay.

cloth kind this it wash easy

'This kind of cloth, it washes easily.'

(4.7) a. Xh¥w kin khandm thdk wan.
3p eat dessert every day

'She eats dessert every day.'



- 49 -.

b. Khandm ydag nfi kin mfy dii.

dessert kind this eat not good

'This kind of dessert is not good for eating.'

c. Khandm yaag nii ‘man kin m8y dii nd.

dessert kind this it eat not good Part.

'This kind of dessert, it is not good for eating.'

As can be seen from the above examples,the verbs in the "passive"
examples are clearly intransitive verbs, and we may say that they are
derived from their transitive counterparts. They may be characterized
as [tpassive] if we define a passive verb as one whose subject is the

receiver of the action.

This type of derivation is quite productive in Thai. It affects
all transitive verbs with agentive subjects. Non-agentive transitive
verbs, for example, volitional verbs such as like, are not subject

to this derivational rule.

4.3 Intransitive incorporated-object verbs derived from transitive verbs

Besides passive intransitive verbs derived from agentive transi-
tive verbs, there is another class of intransitive verbs which are
derived from transitive verbs. This is a derivation which incorporates

in the derived verb the object of the underived transitive source verb.
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This process of verb-object incorporation has been found
in several languages, as Mandarin Chinese, Sora, and Kusaiean4,
and exists in some languages in Southeast Asia. In Thai, incor-
porated-object verbs are common. Some of them are well-established

compounds, as recognized by grammarians.

The following are examples of transitive verbs (a sentences)
and their corresponding derived intransitive incorporated-object

verbs (b sentences), from Thai.

(4.8) a. Kh¥w sfi kh¥%p nfi maa mfawaan.
3P buy thing this hither yesterday

'She bought this thing yesterday.'

b. Kh¥w pay sfi-khBopy thuk wan.
3P go buy-thing every day

'she goes shopping every day.'

(4.9) a. Kh¥w t8y tham ©gpaan _ nii sét kdon.
3P must do work this finished before

'She has to finish this work first.'

b. Kh¥w tham-gaan nak.
3p do-work hard

'She works hard.'
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As can be seen from (4.8) b. and (4.9) b, the incorporated-
object verbs are single intransitive verbs. The objects -khoon and
-paan are inseparable from the verbs; they do not take modifiers

and cannot be topicalized, as shown in the following ungrammatical

sentences.

{4.10) *kh3og n& kh¥w pay sf# thik wan.
thing Part. 3P go buy every day

'Things, she goes to buy every day.'

(4.11) *Naan nf kh¥w tham nak.
work Part. 3p do hard

'Work, she does hard.'

(4.12) *Kh¥w  tham-gaan nii  nak.
3P do work this hard

'She does this work hard.'

This derivation is quite productive in Thai. There are many
more examples, as yégz—baan 'move house' w8at-rQup 'draw picture',
rian-ndps¥+ (learn book) 'study', mii-pen (have money) 'be rich', etc.

The following examples from Phu-Tai may suggest that this

process of verb-object incorporation is common to Southeast Asian

languages.

Phu-Tai:

(4,13) M&n pay ?ét-we?.
3P go do-work

'He went to work.'
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(4.14) Caw c¥aw ?aw-m@e  lawew.
title Chaw get wife already

'Chaw is married.'

(4.15) ?finaay ?an nan day-1lu®.
woman Clsf. that receive-child

'That woman gave birth to a child.'

(4.16) ?fitaa %an nan th¥y-nfa Llamew .
man Clsf. that plough-rice field already

'That man has already ploughed.'

It is interesting to note that some derived incorporated-
object verbs, which are intransitive, may, in turn, produce secon-
darily derived transitive verbs with other objects. The Thai sentence
in (4.17) a. has a derived intransitive incorporated-object verb,
while the verb in (4.17) b. is a transitivized incorporated-object

verb, illustrating the Vt + Object =+ Vi =+ Vt derivations.

(4.17) a. Khiw m8y ruu-rfap.
3P not know-story

'She doesn't understand.'

b. Kh¥w mfy rdu-rfag rfay thfi khun phQut.
3P not know-story story that you speak

'She doesn't understand what you said.'
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The Phu-Tai sentences in (4.18) and (4.19) have secondarily

derived transitive incorporated—object verbs.

(4.18) M&n hdt-nam - kokmdy laew.
3P pour-water plant already

'She has watered the plants already.'

(4.19) Caw t¥a kd-hfm miu  lamw.
title Ta give-bran  pig already

'Ta has fed the pigs.'
5. Derivation between classes of locative nouns

In most of the languages of Southeast Aéia there is a set of
locative ﬁouns which,following L.Thohpson(1965:200—202), we will call
relator nouns.5 A relator noun occurs as a head noun and is restricted
in that it requires another, attributive noun by which it is inalienably
possessed. A relator noun is further restricted in that it never
takes classifiers or enumerators. The relator noun serves to specify
the position of the attributive noun relative to the speaker or
hearer and to the action or state of the verb, and frequently fulfills
localistic requirements of prepositions and of locus verbs in much

the same way that prepositions do.

The following table gives examples of some of the most common

of these nouns in. several Southeast Asian languages.
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[ place
place |[place place place|front, behind, place
inside|outside | top |above |bottom|below|beforelafter [middle| at
Viet. |trong |ngoai trén | trén | AUdi | dudi tride | sau gida |(t&n)
pN g ) g .
Khmer |knorn kraw lso leoo kraom |kraom| muk kraoy [ksndaal
<+~ 4
Sre dslam |badi dapg dem
Thai nay nB3ok bon nia l8ay t8y nda 13n klaanp | thfi
Hmong |h3u nrau? sau? | pe? | qd nra? [(ntfa) | (qa) nrda | ntaw?

Table 2 ILocative relator nouns in some Southeast Asian languages

Following are some sentences with relator nouns.

(5.1) Kiom cag mcul knoy sac.
Khmer I insert needle inside flesh.

'I stuck a needle in her skin.'

2
(5.2) Man4 ju2 kaa4 no75 sau .
Black he stay at outside them
Tai 'He stayed outside the group.'
(5.3) Waannii ndoy hokldm bon kraday  thfi ta?laat.

Thai yesterday sister fall top stairs place at market

'Yesterday, at the market, sister fell down on the steps.'

(5.4) NJ thoc  tay (vdo) awdi chidu tim h6p n¥-trang.

Viet. 3P thrust hand into place under mat seek box jewelry

'He stuck his arm under the mat looking for the box of jewelry.'
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(5.6) k8 txhd pdng-siab  tx8 ntaw? ghd
Hmong you don't be worried reaching to place at subject
’
no naw.
this one sure

'Don't worry about this matter, OK?'

It should be noted that not all scholars analyze these as nouns,
even as special nouns. They have been variously treated as locative

. . . 6
nouns, prepositions, stative verbs, or functionally undefined particles.

In Mandarin such locative words or morphemes as li"inside' and
shang 'top' occur at the end of the noun phrase and so have sometimes
been called postpositions. The head noun in Mandarin does occur phrase
finally, so these words could be considered to be head nouns, but they
are unstressed and do not carry distinctive tone; nor does the preceding
noun ever have the attributive marker de. This last characteristic,
however, is to be expected because of the inalienable relationship

. . 7
between these words and the nouns with which they occur.

They do occur in compounds which are clearly relator nouns and
the heads of their constructions. Some examples are shéngmian 'top-face',
shéngtou 'top-head’', shéngbian 'top-side', all meaning in general
'above, on top of'; waitou 'outside-head: outside'. But these compounds
do not help us to determine the grammatical category of unstressed
noncompounded 1i, shang, EEEJ etc. At an earlier stage of the language,
it seems quite clear that they were nouns. Chu (1972:89) gives examples

from Late Archaic Chinese in which some of these relative position words
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are separated from the preceding noun by a "modification” marker, Appa-
rently, this marker dropped out of use with these inalienably possessed
nouns. The question is whether these words have retained their noun

category or have become another category or simply inflections on nouns.

In any case, in the Southeast Asian languages cited, these loca-
tive words seem to function as nouns. They state relative position,
never directionality except by implication. The Khmer ‘sentence in (5.7)
uses the directional preposition coul 'into' to explicitly specify
direction, followed by?the relator noun knopy to specify position

relative to the action of the verb and to the speaker and hearer. .

(5.7) Yook ' gaywan nuh coul knog pteah.
take thing that into inside  house

'Take those things into the house.'

In the sentence in (5.8), from Hmong, the same relétor noun EEE_'inside'
occurs in both source and goal phrases. In Hmong, there is no locative
preposition meaning 'from'. The verb rho 'extract' in (5.8) is a
[+path] source verb which allows both source and goél phrases. The
first Qég_phrase is interpreted as source because of the source verb
and the second Eég_phrase is marked as goal by the goal preposition
rau. §§3_serves simply to state the "inside" position and to satisfy

the verb's requirement for a locus phrase.
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(5.8) Nw rho pléu cht ny%a hau hné 10 rau

3P extract four bar silver inside bag hither to

inside earth

'He took four bars of silver out of the bag (and put them) onto

the ground.'

In Vietnamese and Hmong at least, these words can occur with
determiners instead of attributive nouns (see Vietnamese examples in
Sec. 5.2) or with determiner-like nouns, as illustrated in the Hmong

sentence in (5.9).

(5.9) K4 mda { 14 me-me rau h3u no.
I hand one thing small to inside this one.

'I have enclosed a small piece here.'

Finally, the position nouns regularly occur after prepositions,
as seen in all but three of the preceding sentence examples, --an

unlikely slot for another preposition or for a stative verb,

In view of these arguments and the general patterning of these
languages, we will consider these position words to be nouns, until
there is strong evidence to the contrary, Further, we consider them

to be the heads of their noun phrase constructions.

In Hmong and Vietnamese, and seemingly in Thai (see (4.2) a
abqve), attributive and free nouns can be derived from these locative
inalienably possessed head nouns. In White Hmong and the southern
dialect of Vietnamese, a tone change results. The case in White Hmong

will be discussed first.
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are separated from the preceding noun by a "modification" marker, Appa-
rently, this marker dropped out of use with these inalienably possessed
nouns. The question is whether these words have retained their noun

category or have become another category or simply inflections on nouns.

In any case, in the Southeast Asian languages cited, these loca-
tive words seem to function as nouns. They state relative position,
never directionality except by implication. The Khmer sentence in (5.7)
uses the directional preposition coul 'into' to explicitly specify
direction, followed by the relator noun knog to specify position

relative to the action of the verb and to the speaker and hearer.

(5.7) Yook ' gsywan nuh coul knop ptesh.
take thing that into inside  house

'Take those things into the house.'

In the sentence in (5.8), from Hmong, the same relétor noun Eég_'inside'
occurs in both source and goal phrases. In Hmong, there is no locative
preposition meaning 'from'. The verb rho 'extract' in (5.8) is a
[+path] source verb which allows both source and goal phrases. The
first gég_phrase is interpreted as source because of the source verb
and the second Eég_phrase is marked as goal by the goal preposition
rau. ggg_serves simply to state the "inside" position and to satisfy

the verb's requirement for a locus phrase.
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v ’

(5.8) Nw rho pléu ch6t nyfa hau hna 15 rau

3P extract four bar silver inside bag hither to

inside earth

'He took four bars of silver out of the bag (and put them) onto

the ground.'

In Vietnamese and Hmong at least, these words can occur with
determiners instead of attributive nouns (see Vietnamese examples in
Sec. 5.2) or with determiner-like nouns, as illustrated in the Hmong

sentence in (5.9).

(5.9) K4 mia { 1d me-me rau hdu no.
I hand one thing small to inside this one.

'I have enclosed a small piece here.'

Finally, the position nouns regularly occur after prepositions,
as seen in all but three of the preceding sentence examples, --an

unlikely slot for another preposition or for a stative verb,

In view of these arguments and the general patterning of these
languages, we will consider these position words to be nouns, until
there is strong evidence to the contrary, Further, we consider them

to be the heads of their noun phrase constructions.

In Hmong and Vietnamese, and seemingly in Thai (see (4.2) a
aboye), attributive and free nouns can be derived from these locative
inalienably possessed head nouns. In White Hmong and the southern
dialect of Vietnamese, a tone change results. The case in White Hmong

will be discussed first.
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and to in (5.15) are clearly nouns and have the same shape as the
determinerlike attributes in (5.11) and (5.13) respectively. (Note
the relator noun sau? in (5.15).)

(5.14) P 15 nyd ntdw ma no no 1i  naw.

we come stay there and then cold cold so sure
'We came to live over here ('there' to hearer) and it's
very very cold.'

(5.15) Nong ya t8 16 - tsaw sau? ru ts&.

bird f£fly  there hither to land top roof house

'"The bird flew from over there hither to the roof of the house.'

That is to say, a derived free locative position noun has the same
tone as the corresponding derived attributive noun. Whenever relator
nouns with ::z_tone produce free common or attributibe nouns, the
tone of the derived ﬂoun changes to ~. With relator nouns of other
tones, the tone does not change in the derivation. In (5.16) EEE

is a relator noun. In (5.17) h3u, with the same tone, occurs alone.

, .
(5.16) W nyd h¥u z0 Hmdng Ntsua tau i  ntu.
we two stay inside village Hmong green get one period of time
'We lived for a while in a Green Hmong village.'

(5.17) Npua txéng? gh8  ts¥& 15 h¥u.
g

pig penetrate hole house return inside

'The pig slipped through a hole in (the wall of) the house

and came inside.'
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The relator noun pﬁa 'far extent' seems not to have a
phrasefinal derivative. But the time relator noun thau? 'time at'
(in (5.18)) has a derived attributive noun th3u 'that time', as

in (5.19).

(5.18) Nw nrd T8ng tha? thiu? 1u tsf nii

3P with Tong chat time at bulk(of time) five month
1aw?, ‘
already

'She talked with Tong in May.'

(5.19) Pé 1i, yX hlda  thiu, ma  pé...
we 's period of time young that (time) then we

'As for us, that time when we were young, we !

In Green Hmong, the other major dialect of Hmong in Laos
and Thailand, there is no tone change when a position noun occurs
phrase finally. Note that the attributive noun ntiw? in the sentence

in (5.20), has the same tone as the relator noun ntaw?.

(5.20) K8 nce mgng mia xd ngng ntaw?.
you ‘ascend go take nest bird that

'You climb up and grab that bird nest.'

However, there is evidence that another dialect of Hmong, Wei-ning
A-Hmo Miao in northwest Gui-zhou province in China, may have the same
tone change phenomenon. In texts collected by Wang Fu-shi, there are
examples of a noun v'ae3l 'place', with a low falling tone, which

appears to be a relator noun, as illustrated in (5.21).
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(5.21) 155 1lae35 twS5nw55. . .tg'au3d3 v'ae3l i55 1u55
A-Hmo one classifier person pass place one Clsf.
tau55.
mountain

'A man was passing a hill.'

What appears to be a derived attributive noun or a determiner

v'ae35, has a high rising tone, as in (5.22).

(5.22) taeb5 b'am35 kull lie55 v'ae35.
A-Hmo Clsf. flower . Adj.marker red that

'that red flower

There are several examples (Wang 1972:137) of other position determiners
having the same tone, which suggests a correlation between position

word and tone:

(5.23) ts'ae35 that (on the side)

A-Hmo ng'u3s that (below)

b'i35 that (above)

d'i35s that (in front)

5.2 Vietnamese derived locative nouns

Locative position nouns in Vietnamese can occur as attributive
nouns without change of tone, as shown in (5.24) and (5.25). In (5.24)

. attributive noun trong occurs with the relator noun bén 'side'. (The
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Id
noun ch8t 'bolt' is incorporated in the transitive verb déng

'close', making a derived intransitive verb 'bolt-close'.)

14
(5.24) cde ddng -ch8t bén trong.
door close-bolt side inside

'The door was bolted on the inside.’

1
(5.25) Khéng nén xét-ddan bé& ngoéi.
not should judge side outside

'"One should not judge by appearance.'

We presume these attributive nouns are derived from corres-
ponding relator nouns, as are those which can occur as the only noun
in the noun phrase. In (5.26) ngoai is, the only noun in the locative

. . ’9 \. . .
noun phrase; the prepositional phrase © ngoai is a common expression

meaning 'outside (the house)'.

. ~ - 2. .
(5.26) Ngay mai chung ta s€ & 0 ngoai.
day morning Plural 1 P Inclus. will eat at outside

'Tomorrow we'll eat outside (in the garden/at a restaurant).'

When a locational phrase refers to something previously under-
stood, the locative position noun can occur as the only noun in the
noun phrase, followed by a determiner such as éz, as in (5.27), or
the typically Southern gé! as in (5.28).

’

(5.27) Anh lam gi trén &y?
older brother do what top that

'What are you doing up there?!
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2 ! 2
(5.28) 3 bén dS em s€ cB8-gdng hoc.

at side that younger sibling will try study

'Over there I'll try to study.'

In the Southern dialect, when a position noun occurs as
the only noun and is followed by the determiner éz, the two words
coalesce to create a single word, a new noun. When the source noun
is in one of the "even" tones--the low falling (huyén) or the
unmarked high level (bgng) --the tone of the noun changes to the
mid dipping and rising tone (h;i). L. Thompson (1965:149) gives
the following list of position relator nouns and corresponding
solo nouns with incorporated determiner and their meanings. (He

lists only trong, ngpéi, and tr&n as relator nouns.

bé&n side, area bén that side, there
trong inside, interior tréng inside (it)
ngoéi outside, exterior ngo;i outside there, outside (of it)
trén top, upper surface trén on top (of it)
d%ng location d%ng there
Among the examples which he gives (p.150) are the two sentences
in (5.29). The first sentence illustrates that the coalesced
noun Eggé}_in the second sentence is anaphoric. As shown in the

. ’ .
second sentence, the determiner do does not coalesce with the noun.
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(5.29) Ho  dudng 13m g & ngodi vidn?

they in progress do what at place outside garden
'What are they doing out in the garden?'

Ho  dudng in com 8 Eggéi / 3 gggéi gé,
they in progress eat rice at outside at outside that

'They are eating out there.'

’ ’ ? ? ?
(5.30) T8i th8y chi 8 (or chi) mdi bo trong.
I perceive sister that just put inside

'TI just saw her put it in there.'

In the Hue and Hanoi dialects, the locative noun and deter-
’
miner do not coalesce, although in Hue dialect, &y reduces, as in

(5.31).

?

Id
(5.31) c8 18y cai dd bo trong a.
she take thing that put inside that

'She put that one inside.'

Again, the inalienably possessed relator noun and its correspon-
ding free noun are two separate lexical items, due to their differing
grammatical environments. We presume that the free noun is derived

by lexical rule from the relator noun lexical entry.
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6. Hmong derived possessive nouns

In his paper on classifiers in Southeast Asia, Jones (1970:
2-3) points out that the languages of Southeast Asia and South
China fall into two general groups with respect to word order in
the noun phrase. The primary group, including Vietnamese, Hmong
and Chinese, has a numeral-classifier-noun pattern. The other group,
including Khmer, Thai, and Burmese, has a noun-numeral-classifier
pattern. The division appears to be areal rather than genetic,
since representatives of Mon-Khmer, Tai and Sino-Tibetan fall into
both groups. In this paper, we consider classifiers to be nouns,
that there is no separate category "classifier", although the clas-

sifier nouns belong to a particular class of [+defintive] nouns,

In the languages of the numeral-classifier-noun puttern--Jones'
first group, the classifier is the head of the noun phrase construc-

tion in which it occurs.

Thompson (1965:123, 179ff) su&bests that, in Vietnamese,
restrictive elements precede the phrase head and descriptive elements
follow the head. This seems to be the general pattern in the area.
Jones (1970:5-6) shows that adjectival attributes follow the head noun
in all the languages he has represented, except Modern Chinese, Amoy
(SE Chinese), and Cebuano (Pacific Austronesian). In Vietnamese, Sre,
Khmer, and Thai, possessor nouns occur as descriptive attributes,

following the head noun and other descriptive attributes,
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as shown in the examples in Table 3. In this case, derivation is not

involved in the expression in the noun phrase. In Hmong, however, noun
phrase possessors do not follow the Hmong pattern of descriptive attribution.
They occur as restrictive attributes, coming before the possessed head

noun, at the beginning of the noun phrase. The sentence examples in

Table 3 show the order of restrictive possessor noun (in the case of

Hmong) , head noun, classifier noun where it is not the head noun, numeral,
noun and adjectival attributes, possessor attributive noun, possessive

relator noun where applicable, and determiner in several Southeast Asian

languages.
Poss Noun Noun Adj. (Clsf) [+rltn] Poss
N Noun {Nu HEAD Attr Attr Attr Nu N.Attr Det|N.Attr N.Attr|Det
8 o~
Hmong| k4 |p€ t& agé xi? ad ntaw
my [3 anim. dog color black that
°
Viet. ba con chd mau den dd | cua téi
3 anim. dog color black that | possn. I
Sre pPe nam ?aso jﬁ" ?an ne
3 thing dog black I that
Khmer siswphiw lisg pii (kbaal) raboh  kfiom | nuh
book yellow two Clsf. thing I that
Thai nagsii (sii) 1fap sdog 1l&m kh3on phdm | nan
book color yellow two Clsf. possn. I that

Table 3 Noun phrase order in some Southeast Asian languages,

showing position of possessor noun
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The Hmong sentence (6.1) further illustrates the tendency in
Hmong noun phrases for attributes to follow the head noun. In (6.1)
the two most complex noun phrases, each headed by lé_'thing', have
been bracketted, as has the relative noun phrase which is an
attribute to the second lé: Note that the only attributes preceding
the head noun are possessors and numerals.
(6.1) K& x3 rho [Zﬁa . pe lé_ hna p&ntau dai nyfa]

I want extract Youa's 3 thing bag stitchery hang silver

taw? thia [nw & lé. pantdu taw?18u

out and 3P's one thing stitchery cross-stitch embroidery
x1? ntsda 44 [ua {-pua-tsiciu dual].

color green yellow which 150 dollar

'I want to take out Youa's three silver-hanging bags and her

yellow-green embroidery piece which is $150.'

Inanimate inalienable possession, i.e. gél‘gggg.'the table's
top surface' in (6.2), follows the usual attribution -pattern: posses-
see head noun -~ possessor attributive noun. It is animate possessors
that occur at the beginning of the noun phrase, as Eé_and Eg_in (6.2).
(6.2) EE_EE_  mba? ra kdng nyd pe? r8ng.

my animate being's sister tool needle be at place above table
'Mylsister's needle is on the table.'

(Lit.: 'my sister-animate-being's needle tool is at the place

(which is) the table's top.')
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When a possessive construction occurs in the same noun phrase
with a locative relator noun, as in the séntqnce in (6.3), the
relator noun is the head of the higher noun phrase and occurs
preceding the possessive phrase, which is attributive to the
relator noun. That is, the relator noun Eég_'inside, which is the

head, precedes the possessive phrase 18w 14

v8 'their garden', of

which lé_is the head. Both noun phrases are bracketted.

(6.3) Nyd [h¥u [1¥w 1d v&]] ma { tfi d€ t6? npua.
at inside their area garden have one anim. dog bite pig

'In their garden there's a dog which bites pigs.'

In Hmong a possessor rarely occurs without a ¢lassifier noun
as the head of the construction; that is, a classifier noun is almost
always the head possessee. Even in most cases of immediate kinship,
the classifier for animate beings is necessary. For example, 'my
sister' in (6.2) above is correct, but in (6.4), without a classifier,

it is ungrammatical.

(6.4) *KY mua® mu  t1? ko.
my sister go place across there

'My sister went across there.'

An interesting contrast is between inalienable father and
alienable husband, as shown in (6.5). Also shown is inalienable

mother; the wife has her own title.
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(6.5) kU txY, ki tu txY, kU nla?, k% (th)
my male my .anim. male my woman/mother my anim.
‘'my father' 'my husband' 'my mother' 'my wife'
p8nia?

woman (pB8=female)

However, it does not work the other way; offspring are "alienated"

by a classifier:

(6.6) k% tu ntxhai, kU tu  tu
my anim. girl my anim. son

'my daughter' 'my son'

The cooccurrence between possessor and classifier may have

to do with definiteness rather than alienable/inalienable possession.

In Hmong, classifier nouns are used for definiteness. Note that
in (6.3) above the specific géi'dog’ is marked with the numeral
'one' and a classifier, while the indefinite npua 'pig' needs no
classifier. In (6.7) d& specific and definite, is marked with a
classifier; indefinite ts8 'tiger' in (6.8) is not.

N

(6.7) Tu a du no to? k¥ tu nyQ.
anim. dog black this bite my anim. cattle

'This black dog bit my cow.'

(6.8) Nyo to? h¥-z80 mfla tsd k&w.
at place there jungle have tiger very much

'In the jungle there are many tigers.'
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Again, 'woman' in (6.9) is definite, while 'woman' in (6.10) is
indefinite.
(6.9) Tu P8 Hméng Daw tu ntga tsho x1a xYa 1i.

(6.10)

anim. female Hmong white strip front jacket blue blue so

'That White Hmong woman's jacket trim is very blue.'

Pénla® Hmong Ntsuda tu ' ntfa tsho mfla xi? ntau
woman Hmon reen strip front jacket have color much
g9
. .
ntau ya’.
much sort
'Green Hmong women's jacket trim is many colored.'

'The jacket trim of Green Hmong women is many colored.'

It can be seen that the derivation of [+animate] nouns in

Hmong to become restrictive possessive attributes is very productive

and differs markedly from the ways in which other languages in Southeast

Asia express possession within the noun phrase.
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NOTES

1. We are grateful to Stanley Starosta for many discussions on

thepry, and for language consultation we wish to thank Lertdow

Sayankena on Phu-Tai, Ton-nu Kim-Chi and Ho Thi Quang on Vietnamese,

Pranee Kuilavanijaya on Thai, Saveros Pou on Khmer, and many helpers

on Hmong, especially Joua Vang, Vangkoua Cheurtong, Neng Chue Yang,

Youa Yang, Sai Xiong, and Cheng Lee. Phu-Tai is a minority Tai language

spoken in northeast Thailand. It is closely related to Black Tai,

also used in this paper. The Hmong (Miao) used in this paper is southern
»

Hmong, primarily the White Hmong of Laos. Sre is a southern Mountain

Mon-Khmer language in Viet Nam.

2. The American Heritage Dictionary, 1970: 1250, 1542.

3. The romanized transcriptions of Thai and Khmer are those used in
Kullavanijaya 1974 and Huffman 1970 respectively. Vietnamese standard
orthography is used, and standard pinyin is used for Mandarin. The
orthography used in the Hmong sentences is the 'standard' romanized
orthography used by the Hmong in Laos (see Smalley 1976:87-88 and
Bertrais 1979), with these exceptions: Instead of consonaﬁt symbols
for tone, we use the diacritics customarily used for Thai with the
addition of ® for the low falling breathy tone (-g in Bertrais) and

~ for the low rising and falling tone (—g'in Bertrais; see Sec. 5

for further discussion of this tone). Instead of double vowel symbols
to represent that vowel followed by -g, we use Vng. The orthographies
used in the Black Tai and Sre examples below are those used in the
specific references cited, while the transcription used for Phu-Tai is

patterned after that used for Thai.
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The Khmer examples were culled from Huffman 1970:138, 140,
183, 229, 493, and Ehrman 1972:107. The Vietnamese example in (3.6b)
was culled from Nguyen D;H. 1966:68, in (5.24,25,27) from Nguyen V.K.
1967:910,915, and in (5.30,31) from Ton-nu Kim-Chi (pers.comm.).
The Black Tai is from fippinger 1975:152,153-4. The White‘Hmong in
(5.17,19) is from Bertrais 1979:449,498, the Green Hmong in (5.20)
from Lyman 1974:234, and the Wei-ning A-hmo Miao in (5.21,22,23)

from Wang 1972:136,137,163-4) . The Sre is from Manley 1972:156-7, et al.

4. See Chao 1968, Starosta 1979b:57-59, Starosta 1971:94,

Lee 1974:120.

5. Also see Clark 1978 and Manley 1972; the term "noun auxiliary"
to designate the same function is used by Kullavanijaya 1974, Liem

1975, Sstarosta 1971, and Tran 1972.

6. Such words are considered to be same kind of locative noun in
many works, including Haas 1964 for one of the Thai words—-EEii,
possibly Fippinger 1975 for Black Tai, Ehrman 1972 for Khmer, Nguyen
D.H. 1972, Nguyen K.T. 1575 and Nguyen P.P. 1976 for Vietnamese, and
Heimbach 1979 and Lyman 1979 for Hmong. Other works present them as
prepositions, e.g. NoSs 1964 and Vichin 1970 for Thai, Huffman 1970
for Khmer, Cadiere 1958 for Vietnamese, Honey & Simmonds 1963 for
Thai, Vietnamese and Chinese, aﬁd IREG #15, Mottin 1978 and Savina
1916 for Hmong; as stative verbs, e.g. Haas 1964 for Thai and Jones
& Thong 1960 for Vietnamese; or as functionally undefined particles,

e.g. Jacob 1968 for Khmer and Le Van Ly 1968 for Vietnamese.
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7. These relative position words in Mandarin are considered to be
nouns in DeFrancis 1963 and Liang 1971 and by Y.C. Li (pc). However,
Chao (1968:397) refers to them as localizers which compound with
nouns, and Li & Thompson 1981 treat them as locative particles,
choosing not to define them in terms of grammatical function, though
they suggest‘(Li & Thompson 1981:25) that locative particles might
be post;positions. Starosta (1982a:42ff) makes a rather different
argument  for these locative morphemes in Chinese not being free words
at all but derivational or inflectional suffixes on nouns which are

free nouns not compounds.

8. x1? is the Lao word for 'color'; it seems to be used more often

than the Hmong word tso.
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